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EUROPEAN CONVENTION ON CUSTOMS TREATMENT OF
PALLETS USED IN INTERNATIONAL TRANSPORT

THE CONTRACTING PARTIES,

NOTING the extension of the use of pallets in international !ransport,
resulting in particular from the pooling of pallets,

DESIRING, as a means of facilitating international transport and reducing
its cost, to encourage this extension,

HAVE AGREED as follows:

CHAPTER I

General Provisions

ARTICLE 1

1. For the purposes of the present Convention,

(a) the term " import duties and import taxes " shall mean not only
Customs duties but also all duties and taxes whatsoever chargeable
by reason of importation;

(b) the term "pallet" shall mean a device on the deck of which a
quantity of goods can be assembled to form a unit load for the
purpose of transporting it, or of handling or stacking it with the
assistance of mechanical. appliances. This device is made up of two
decks separated by bearers, or of a single deck supported by feet; its
overall height is reduced to the minimum compatible with handling
by fork lift trucks and pallet trucks: it may or may not have a
superstructure;

(c) the term " persons " shall mean both natural and legal persons.

2. The present Convention shall apply to pallets imported into the
territory of a Contracting Party from the territory of another Contracting
Party.

ARTICLE 2

1. Each Contracting Party shall grant admission, without payment of
import duties and import taxes, and free of import prohibitions or restric-
tions, to pallets on condition

(a) that they have been previously exported or that they will be subse-
quently re-exported, or

(b) that an equal number of pallets of the same type and substantially
the same value have been previously exported or will be subsequently
exported.

2. Subject to the provisions of article 3 of the present Convention, the
procedure for the admission of pallets as provided for in paragraph I of
this article shall be determined by the regulations of each of the Contracting
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CONVENTION EUROPEENNE RELATIVE AU REGIME DOUANIER

DES PALETTES UTILISEES DANS LES TRANSPORTS

INTERNATIONAUX

LES PARTIES CONTRACTANTES,

CONSTATANT ]'extension de I'emploi des palettes dans les transports inter-
nationaux, notamment grace a ('utilisation en commun de ces dispositifs,

DESIREUSES, pour faciliter les transports internationaux et en reduire le
tout, de favoriser cette extension,

SONT CONVENUES de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

Dispositions Generates

ARTICLE PREMIER

1. Aux fins de la presente Convention, on entend-

(a) par "droits et taxes d'entree", non seulement les droits de douane,
mais aussi tons droits et taxes quelconques exigibles du fait de
('importation;

(b) par " palette ", un dispositif sur le plancher duquel pent etre groupee
une certaine quantite de marchandises afin de constituer une unite
de charge en vue de son transport on en vue de sa manutention on
de son gerbage a ]'aide d'appareils mecaniques. Ce dispositif est
constitue soit par deux planchers relics entre eux par des entretoises,
soit par un plancher reposant sur des pieds; sa hauteur totale est aussi
rdduite que possible tout en permettant la manutention par chariots
elevateurs a fourche on transpalettes; it pent etre muni on non d'une
superstructure;

(c) par " personnel ", a la fois les personnes physiques et les personnel
morales.

2. La prdsente Convention s'appjique aux palettes importees sur le
territoire d'une Partie contractante en provenance du territoire d'une autre
Partie contractante.

ARTICLE 2

1. Chaque Partie contractante admettra les palettes a ('importation en
franchise des droits et taxes d'entree, sans prohibitions ni restrictions
d'importation, a la condition:

(a) qu'elles aient ete exportees prealablement on qu'elles soient reexportees
ulterieurement on

(b) qu'un nombre dgal de palettes de meme type et de valeur sensiblement
egale ait ete exporte prealablement on soit exporte ultdrieurement.

2. Sous reserve des dispositions de l'article 3 de la presente Convention,
la procedure et les modalites d'application du regime prevu an paragraphe 1
du present article seront determinees par la reglementation de chacune des
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Parties . These regulations , in particular , may include provisions for
preventing the permanent importation , free of import duties and import
taxes, of a number of pallets greater than the number exported or to be
exported.

3. Each Contracting Party shall endeavour to make the formalities as
simple as possible and in particular not to require a security in respect
of import duties and import taxes.

ARTICLE 3

1. Each Contracting Party shall apply the provisions of article 2.
paragraph 1, of the present Convention , without requiring in respect of
importation or exportation either the production of a Customs document
or security in respect of import duties and import taxes , to pallets pooled
under an agreement by which the parties thereto:

(a) exchange among themselves , from country to country , pallets of one
and the same type in the course of operations involving the inter-
national transport of goods,

(b) keep accounts , for each type of pallet , showing the number of pallets
so exchanged from country to country, and

(c) undertake to deliver to one another within a specified period the
number of pallets of each type necessary to offset at regular intervals,
on a bilateral or multilateral basis, the outstanding balances of the
accounts so kept.

2.. The provisions of paragraph 1 of this article shall be applicable
only if:

(a) pallets bear a marking conforming to that laid down in the pooling
agreement;

(b) the pooling agreement has been communicated to the Customs
administrations of the Contracting Parties concerned and these
administrations have approved it, being satisfied that the types of
pallet are sufficiently well defined and that the due and proper
i mplementation of the agreement is adequately ensured.

ARTICLE 4

Each of the Contracting Parties reserves the right to levy the internal
duties and taxes and the import duties and import taxes , if any , chargeable
in its country in respect of pallets purchased , or subject to a similar contract
entered into by persons resident or established in its territory . Each of the
Contracting Parties reserves its right, in addition, to refuse in respect of
pallets exported under the provisions of this Convention the refund of duties
or taxes paid or the granting , wholly or in part, of such other benefits as may
be provided for in the event of exportation.

ARTICLE 5

The present Convention shall not prevent the granting in respect of
importation and exportation of pallets of facilities greater than those
provided therein.
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Parties contractantes . Cette reglementation pourra notamment comprendre
des dispositions destinees a empecher qu'il ne puisse etre importd a titre
definitif en franchise des droits et taxes d'entree on plus grand nombre de
palettes qu ' il n'en a ete ou qu ' il n'en sera exporte.

3. Chaque Partie contractante s'efforcera d'appliquer des formalites
aussi simples que possible et, notamment , de ne pas exiger In constitution d'une
garantie des droits et taxes d'entree.

ARTICLE 3

1. Chaque Partie contractante appliquera les dispositions du paragraphe I
de Particle 2 de la presente Convention sans exiger pour les importations et
les exportations ni la production d'un document douanier ni In constitution
d'une garantie des droits et taxes d'entree aux palettes utilisees en commun
en vertu d 'un accord aux termes duquel les participants a I'accord:

(a) echangent entre eux , de pays a pays, des palettes de meme type a
]'occasion d'operations comprenant des transports internationaux- de
marchandises,

(b) tiennent , par type de palettes , le decompte du nombre des palettes.ainsi
echangees de pays a pays, et

(c) s'engagent a se livrer dans un delai determine le nombre de palettes
de chaque type necessaire pour compenser , a intervalles pdriodiques,
sur une base bilaterale ou multilaterale , les soldes des comptes ainsi
tenus.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne seront appliquees
que

(a) si les palettes sont munies d'une marque conforme a celle prevue it
l'acoord d ' utilisation en commun, et

(b) si ]'accord d'utilisation en commun a ete communique aux administra-
tions douanieres des Parties contractantes interessees et si celles-ci
Pont juge acceptable , estimant les types de palettes suffisamment definis
et ('execution correcte de ]'accord suffisamment garantie.

ARTICLE 4

Chaque Pattie contractante se reserve le droit de percevoir les droits et
taxes interieurs ainsi que , le cas echeant , les droits et taxes d'entree en vigueur
dans son pays pour les palettes qui ont fait ]' objet d 'un achat ou d'un contrat
similaire de la part de personnel domiciliees ou etablies sur son territoire.
Chaque Partie contractante se reserve aussi le droit de ref user , pour les palettes
exportees sous le regime de la presente Convention , la restitution de droits on
taxes on l'octroi de tout ou partie d ' autres avantages eventuellement prevus
en cas d 'exportation.

ARTICLE 5

La presente Convention ne s'oppose pas a l ' octroi pour les importations
et exportations de palettes de facilites plus grandes que celles qui y 'sent
prevues.

5



CHAPTER II

Final Provisions

ARTICLE 6

1. Countries members of the Economic Commission for Europe and
countries admitted to the Commission in a consultative capacity under
paragraph 8 of the Commission's terms of reference may become
Contracting Parties to the present Convention-

(a) by signing it;

(b) by ratifying it after signing it subject to ratification; or

(c) by acceding to it.

2. Countries which may participate in certain activities of the Economic
Commission for Europe in accordance with paragraph 11 of the Commission's
terms of reference may become Contracting Parties to the present Convention
by acceding to it after its entry into force.

3. The present Convention shall be open for signature until 15 March
1961 inclusive. Thereafter, it shall be open for accession.

4. Ratification or accession shall be effected by the deposit of an
instrument with the Secretary-General of the United Nations.

ARTICLE 7

1. The present Convention shall come into force on the ninetieth day
after five of the countries referred to in article 6, paragraph 1, thereof have
signed it without reservation of ratification or have deposited their instruments
of ratification or accession.(')

2. With respect to any country which ratifies or accedes to this
Convention after five countries have signed it without reservation of
ratification or have deposited their instruments of ratification or accession,
the present Convention shall enter into force on the ninetieth day after the
said country has deposited its instrument of ratification or accession.

ARTICLE 8

1. Any Contracting Party may denounce the present Convention by
giving notice of denunciation to the Secretary-General of the United Nations.

2. The denunciation shall take effect fifteen months after the date on
which the Secretary-General received the notification of denunciation.

ARTICLE 9

The present Convention shall cease to have effect if, for 'any penod of
twelve consecutive months after its entry into force, the number of
Contracting Parties is less than five.

(') The Convention entered into force on June 12, 1962.
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CHAPITRE II

Dispositions Finales

ARTICLE 6

1. Les pays membres de la Commission economique pour ]'Europe et
les pays admis a la Commission a titre consultatif conformement an
paragraphe 8 du mandat de cette Commission peuvent devenir Parties
contractantes a la presente Convention-

(a) en la signant,

(b) en In ratifiant apres l'avoir signee sous reserve de ratification, on

(c) en y adherant.

2. Les pays susceptibles de participer a certains travaux de la Commission
economique pour ]'Europe en application du paragraphe 11 du mandat de
cette Commission peuvent devenir Parties contractantes a la presente Con-
vention en y adherant apres son entree en vigueur.

3. La presente Convention sera ouverte a la signature jusqu'au 15 mars
1961 inclus. Apres cette date, elle sera ouverte a ]'adhesion.

4. La ratification on ('adhesion sera effectuee par le depot d'un instrument
aupres du Secretaire general de ]'Organisation des Nations Unies.

ARTICLE 7

1. La presente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixieme
jour apres que cinq des pays mentionnes au paragraphe 1 de son article 6
l'auront signee sans reserve de ratification on auront depose leur instrument
de ratification ou d'adhesion.

2. Pour chaque pays quizn ratifiera ou y adherera apres que cinq pays
l'auront signee sans reserve de ratification ou auront depose leur instrument
de ratification ou d'adhesion, la presente Convention entrera en vigueur
le quatre-vingt-dixii me jour qui suivra le depot de ]'instrument de ratification
ou d'adhesion dudit pays.

ARTICLE 8

1. Chaque Partie contractante pourra denoncer la presente Convention
par notification adressee au Secretaire general de ]'Organisation des Nations
Unies.

2. La denonciation prendra effet quinze mois apres la date a laquelle le
Secretaire general en aura recu notification.

ARTICLE 9

La presente Convention cessera de produire ses effets si, apres son
entree en vigueur, le nombre des Parties contractantes est inferieur a cinq
pendant une periode quelconque de douze mois consecutifs.
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ARTICLE 10

1. Any country may, at the time of signing the present Convention
without reservation of ratification or of depositing its instrument of ratification
or accession or at any time thereafter, declare by notification addressed to the
Secretary-General of the United Nations that the present Convention shall be
applicable to all or any of the territories for the international relations of
which it is responsible. The present Convention shall be applicable to the
territory or territories named in the notification as from the ninetieth day
after receipt of the notification by the Secretary-General or, if on that day the
present Convention has not yet entered into force, as from the date of its
entry into force.

2. Any country, which has made a declaration under the preceding
paragraph making the present Convention applicable to a territory for whose
international relations it is responsible, may denounce the present Convention
separately in respect of that territory, in accordance with the provisions of
article 8 thereof.

ARTICLE 11

1. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the
interpretation or application of the present Convention shall, so far as
possible , be settled by negotiation between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be submitted to
arbitration if any one of the Contracting Parties concerned in the dispute
so requests and shall be referred accordingly to one or more arbitrators
selected by agreement between the Parties in dispute . If within three months
from the date of the request for arbitration the Parties in dispute are unable
to agree on the selection of an arbitrator or arbitrators , any of those Parties
may request the Secretary -General of the United Nations to nominate a
single arbitrator to whom the dispute shall be referred for decision.

3. The decision of the arbitrator or arbitrators appointed under the
preceding paragraph shall be binding on the Contracting Parties in dispute.

ARTICLE 12

1. Any country may, at the time of signing, ratifying or acceding to the
present Convention, declare that it does not consider itself bound by para-
graphs 2 and 3 of article 11 of the present Convention. The other
Contracting Parties shall not be bound by these paragraphs in respect of any
Contracting Party which has entered such a reservation.

2. Any Contracting Party which has entered a reservation as provided
for in paragraph I of this article may at any time withdraw such reservation
by notifying the Secretary-General.

3. ' Apart from the reservation provided for in paragraph 1 of this article,
no reservation to the present Convention shall be permitted.

ARTICLE 13

1. After the present Convention has been in force for three years, any
Contracting Party may, by notification to the Secretary-General of the United
Nations, request that a conference be convened for the purpose of reviewing
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ARTICLE 10

1. Tout pays pourra, lorsqu ' il signera la presente Convention sans reserve
de ratification on lots du depot de son instrument de ratification on d'ahesion
ou a tout moment ulterieur, declarer , par notification adressee an Secretaire
general de ]' Organisation des Nations Unies , que ]a presente Convention sera
applicable a tout on partie des territoires qu'il represente sur le plan
international . La presente Convention sera applicable an territoire on aux
territoires mentionnes dans la notification a dater du quatre-vingt -dixi8me
jour apres reception de cette notification par le Secretaire general on, si
a cc jour la presente Convention nest pas encore entree en vigueur , a dater
de son entree en vigueur.

2. Tout pays qui aura fait , conformement an paragraphe precedent, une
declaration ayant pour effet de rendre la presente Convention applicable a
un territoire quail represente sur le plan international pourra, conformement
a son article 8, denoncer la presente Convention en cc qui concerne ]edit
territoire.

ARTICLE 11

1. Tout differend entre deux on plusieurs Parties contractantes touchant
]'interpretation on ]'application de la presente Convention sera , autant que
possible, regle par voie de negociation entre les Parties en litige.

2. Tout differend qui n ' aura pas ete regle par voie de negociation sera
soumis a ]'arbitrage si l'une quelconque des Parties contractantes en litige
le demande et sera , en consequence , renvoye a un ou plusieurs arbitres choisis
d'un commun accord par les Parties en litige . Si, dans les trois mois a dater
de la demande d'arbitrage , les Parties en litige n 'arrivent pas a s ' entendre
sur le choix d'un arbitre ou des arbitres , ]'une quelconque de ces Parties
pourra demander an Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies de
designer un arbitre unique devant lequel le differend sera renvoyd pour
decision.

3. La sentence de ]'arbitre on des arbitres designer conformement au
paragraphe precedent sera obligatoire pour les Parties contractantes en
litige.

ARTICLE 12

1. Tout pays pourra , au moment oil it signera ou ratifiera la presente
Convention on y adhdrera , declarer qu ' il ne se considere pas lie par les
paragraphes 2 et 3 de ]'article 11 de la presente Convention . Les autres
Parties contractantes ne seront pas liees par ces paragrapher envers toute
Partie contractante qui aura formule une telle reserve.

2. Toute Partie contractante qui aura formule une reserve conformement
an paragraphe 1 du present article pourra a tout moment lever cette reserve
par une notification adressee an Secretaire general.

3. A ]'exception de In reserve prevue au paragraphe 1 du present article,
aucune reserve a la presente Convention ne sera admise.

ARTICLE 13

1. AprBs que la presente Convention aura ete en vigueur pendant trois
ans, toute Partie contractante pourra, par notification adressee an Secretaire
general de l'Organisation des Nations Unies, demander la convocation d'une
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the present Convention . The Secretary -General shall notify all Contracting
Parties of the request and a review conference shall be convened by the
Secretary -General if , within a period of four months from the date of the
notification by the Secretary - General, not less than one - third of the
Contracting Parties signify their assent to the request.

2. If a conference is convened in accordance with the preceding
paragraph , the Secretary - General shall notify all the Contracting Parties and
invite them to submit , within a period of three months , such proposals as
they wish the conference to consider. The Secretary -General shall circulate
to all Contracting Parties the provisional agenda for the conference , together
with the text of such proposals , at least three months before the date on
which the conference is to meet.

3. The Secretary -General shall invite to any conference convened in
accordance with this article all the countries referred to in article 6 , para-
graph 1 , of the present Convention and countries which have become
Contracting Parties under the said article 6 , paragraph 2.

ARTICLE 14

1. Any Contracting Party may propose one or more amendments to the
present Convention . The text of any proposed amendment shall be
communicated to the Secretary -General of the United Nations , who shall
communicate it to all Contracting Parties and inform all the other countries
referred to in article 6, paragraph 1. of this Convention.

2. Within a period of six months from the date on which the proposed
amendment is communicated by the Secretary - General , any Contracting
Party may inform the Secretary -General-

(a) that it has an objection to the amendment proposed, or

(b) that, although it intends to accept the proposal , the conditions
necessary for such acceptance are not yet fulfilled in its country.

3. If a Contracting Party sends the Secretary -General a communication
such as is provided for in paragraph 2 (b), it may, so long as it has not
notified the Secretary - General of its acceptance of the proposed amendment,
submit an objection to the proposed amendment within a period of
9 months following the expiry of the six-month period from its initial
communication.

4. If an objection to the proposed amendment is stated in accordance
with the terms of paragraphs 2 and 3 of this article, the amendment shall
be deemed not to have been accepted and shall be of no effect.

5. If no objection to the proposed amendment in accordance with
paragraphs 2 and 3 of the present article has been stated , the amendment
shall be deemed to have been accepted as from the date specified below:

(a) if no Contracting Party has sent a communication to the Secretary-
General in accordance with paragraph 2 (b) of this article, on the
expiry of the period of six months referred to in that paragraph;
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conference a l'effet de reviser la presente Convention . Le Secretaire general
notifiera cette demande a toutes les Parties contractantes et convoquera une
conference de revision si, dans un delai de quatre moil a dater de la notifi-
cation adressee par lui , le tiers au moins des Parties contractantes lui signifient
leur assentiment a cette demande.

2. Si une conference est convoquee conformement au paragraphe
precedent , le Secretaire general en avisera toutes les Parties contractantes et
les invitera a presenter , dans un delai de trois mois , les propositions qu'elles
souhaiteraient voir examiner par la conference. Le Secretaire general
communiquera a touter les Parties contractantes I'ordre du jour provisoire de
la conference , ainsi que le texte de ces propositions . trois moil au moins
avant la date d'ouverture de la conference.

3. Le Secretaire general invitera a toute conference convoquee conforme-

ment au present article tour les pays vises au paragraphe 1 de Particle 6 de la

prdsente Convention , ainsi que les pays devenus Parties contractantes en

application du paragraphe 2 de cet article 6.

ARTICLE 14

1. Toute Partie contractante pourra proposer un ou plusieurs amende-
ments a la prdsente Convention. Le texte de tout projet d'amendement sera
communique au Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies, qui
le communiquera a toutes les Parties contractantes et le portera a la con-
naissance des autres pays vises au paragraphe I de Particle 6 de la presente
Convention.

2. Dans un delai de six mois a compter de In date de la communication
par le Secrdtaire general du projet d'amendement , toute Partie contractante
peut faire connaitre au Secretaire g6neral-

(a) soit qu'elle a une objection a I'amendement propose,

(b) soit que , bien qu ' elle ait l'intention d'accepter le projet , les conditions
necessaires a cette acceptation ne se trouvent pas encore remplies dans
son pays.

3. Tant qu' une Partie contractante qui a adresse In communication prevue
ci-dessus au paragraphe 2 (b) n'aura pas notifis au Secretaire general son
acceptation , elle pourra , pendant un delai de neuf mois a partir de 1'expiration
du delai de six mois prevu pour la communication , presenter une objection
a I'amendement propose.

4. Si une objection est formulee au projet d 'amendement dans les
conditions prdvues aux paragrapher 2 et 3 du present article, l ' amendement
sera considers comme n 'ayant pas rte accepts et sera sans effet.

5. Si aucune objection n ' a ete formulee au projet d 'amendement dans
les conditions prevues aux paragraphes 2 et 3 du present article , l'amendement
sera repute accepts a la date suivante:

(a) lorsque aucune Partie contractante n'a adresse de communication en
application du paragraphe 2 (b) du present article, a 1'expiration du
delai de six moil vise a ce paragraphe 2;
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(h) if any Contracting Party has sent a communication to the Secretary-
General in accordance with paragraph 2(b) of this article, on the
earlier of the following two dates:

- the date by which all the Contracting Parties which sent such
communications have notified the Secretary -General of their
acceptance of the proposal , subject to the proviso that, if all the
acceptances were notified before the expiry of the period of six
months referred to in paragraph 2, this date shall be taken to be
the date of expiry of the said six-month period;

the date of expiry of the nine-month period referred to in para-
graph 3 of this article.

6. Any amendment deemed to be accepted shall enter into force six
months after the date on which it was deemed to be accepted.

7. The Secretary -General shall , as soon as possible , notify all Contracting
Parties whether an objection to the proposed amendment has been stated
in accordance with paragraph 2(a) of this article and whether one or more
Contracting Parties have sent him a communication in accordance with
paragraph 2 (b) of this article . If one or more Contracting Parties have sent
him such a communication , he shall subsequently inform all the Contracting
Parties whether the Contracting Party or Parties which have sent such a
communication raise an objection to the proposed amendment or accept it.

ARTICLE 15

In addition to the notifications provided for in articles 13 and 14 of
the present Convention , the Secretary -General of the United Nations shall
notify the countries referred to in article 6, paragraph 1, of the present
Convention and the countries which have become Contracting Parties under
article 6, paragraph 2, of the present Convention of:- -

(a) signatures , ratifications and accessions under article 6;

(b) the dates of entry into force of the present Convention , in accordance
with article 7;

(c) denunciations under article 8;

(d) the termination of the present Convention in accordance with
article 9;

(e) notifications received in accordance with article 10;

(j) declarations and notifications received in accordance with article 12,
paragraphs I and 2;

(g) the entry into force of any amendment in accordance with article 14.

ARTICLE 16

After 15 March 1961 the original of the present Convention shall be
deposited with the Secretary -General of the United Nations , who shall
transmit certified true copies to each of the countries mentioned in article 6,
paragraphs 1 and 2 , of the present Convention.
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(b) lorsque au moins une Partie contractante a adressd une communication
en application du paragraphe 2 (b) du present article, a la plus rap-
prochee des deux dates suivantes:

- date a laquelle toutes les Parties contractantes ayant adresse une telle
communication auront notifie au Secretaire general leur acceptation
du projet, cette date etant toutefois reportee a ]'expiration du delai
de six mois vise an paragraphe 2 si toutes les acceptations dtaient
notifiees anterieurement a cette expiration;

- expiration du delai de neuf mois vise au paragraphe 3 du present
article.

6. Tout amendement repute accepte entrera en vigueur six mois apr6s is
date a laquelle it aura ete repute accepte.

7. Le Secretaire general adressera le plus tot possible a toutes les Parties
contractantes une notification pour leur faire savoir si une objection a ete
formulee contre le projet d'amendement conformement an paragraphe 2 (a)
du present article et si une ou plusieurs Parties contractantes lui ont adresse
une communication conformement au paragraphe 2 (b). Dans le cas oil une
ou plusieurs Parties contractantes ont adresse une telle communication, it
notifiera ulterieurement a toutes les Parties contractantes si la ou les Parties
contractantes qui ont adresse une telle communication elevent une objection
contre le projet d'amendement on l'acceptent.

ARTICLE 15

Outre les notifications prevues aux articles 13 et 14 de la presente Con-
vention, le Secretaire general de ]'Organisation des Nations Unies notifiera
aux pays vises an paragraphe 1 de ]'article 6 de la presente Convention,
ainsi qu'aux pays devenus Parties contractantes en application du paragraphe 2
de I'article 6 de ]a presente Convention-

(a) les signatures , ratifications et adhesions en vertu de ]' article 6,

(b) les dates auxquelles la presente Convention entrera en vigueur con-
formement a !'article 7,

(c) les denonciations en vertu de (' article 8,

(d) ]'abrogation de la presence Convention conformement a ]'article 9,

(e) les notifications repues conformement a ]'article 10,

(n les declarations et notifications regues conformement aux paragraphes
1 et 2 de ] 'article 12,

(g) ]'entree en vigueur de tout amendement conformement a ]'article 14.

ARTICLE 16

Apres le 15 mars 1961, ]'original de In presence Convention sera depose
aupres du Secretaire general de ]'Organisation des Nations Unies, qui en
transmettra des copies certifiees conformes is chacun des pays vises aux
paragraphes 1 et 2 de ]'article 6 de la presente Convention.
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IN WITNESS WHEREOF , the under-
signed, being duly authorized thereto,
have signed the present Convention.

DONE at Geneva, this ninth day of
December one thousand nine hundred
and sixty, in a single copy, in the
English and French languages, the
two texts being equally authentic.

For Belgium :

For Bulgaria:

EN FOl DE Quol, les soussignes, a
cc dument autorises , ont signe la
presente Convention.

FAIT a Geneve, le neuf decembre
mil neuf cent soixante , en un seul
exemplaire, en langues anglaise et
francaise , les deux textes faisant
egalement foi.

Pour la Belgique:

Sous reserve de ratificationt

Le 21 janvier 1961

E. LOTZ

Sous reserve de ne pas se considerer liee par les dispositions de !'article 11,
paragraphes 2 et 3*

Le 28 fevrier 1961

L. S. BONEV

For Denmark:

For the Federal Republic
of Germany:

For France:

Pour le Danemark:

14th March, 1961

N. V. SKAK-NIELSEN

Sous reserve

Pour la Bulgarie :

Pour la Republique Federale
d'Allemagne:

de ratificationt

20 decembre 1960

R. THIERFELDER

Pour In France:

Sous reserve de ratificationt

Geneve , le 8 mars 1961

G. CATTAND

t Subject to ratification.
* Subject to the reservation that it does not consider itself bound by the provisions

of Article 11, paragraphs 2 and 3.
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For Italy:

For Luxembourg:

Pour l'Italie:

Sous reserve de ratificationt

G. B. TOFFOLO

Geneve, le 15 mars 1961

Pour le Luxembourg:

Sous reserve de ratificationt

6 fevrier 1961

A. CLEMANG

For the Netherlands: Pour les Pays-Bas:

Sous reserve de ratificationt

W. H. J. VAN ASCH VAN WIJCK

13 mars 1961

For Sweden:

For Switzerland:

Pour la Suede:

Le I" mars 1961

C. H. voN PLATEN

Pour la Suisse:

Sous reserve de ratificationt

Le 6 mars 1961

Ch. LENZ

For the United Kingdom of Great Pour le Royaume-Uni de Grande-
Britain and Northern Ireland : Bretagne et d'Irlande du Nord:

Subject to ratification

E. SNIDERS

The 7th of February, 1961

t Subject to ratification.
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RATIFICATIONS

Country Date

United Kingdom (with declaration)' ... October I, 1962

Belgium ... ... ... ... ... ... ... March 14, 1962

Luxembourg ... ... ... ... ... ... July 31, 1962

France ... ... ... ... ... ... ... March 12, 1962

ACCESSION

Czechoslovakia (with reservation)t ... ... May 31, 1962

* Declaration.-The Convention shall extend to the following territories in accordance
with the provisions of paragraph I of Article 10 thereof: The Channel Islands, Isle of Man,
Aden Colony, Antigua, Bahama Islands, British Honduras, British Solomon Islands
Protectorate, Falkland Islands, Fiji, Gambia, Gilbert and Ellice Islands, Grenada, Hong
Kong, Kenya, Montserrat, North Borneo, Sarawak, Uganda.

t Reservation: In accordance with Article 12, paragraph I of the Convention, the
Czechoslovak Socialist Republic will not be bound by the provisions of paragraphs 2 and 3
of Article 11 of the Convention.
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